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حصتیح تیبی از طیاّن یزغرم

پیشکش به استاد ارجمند دکتر محمود مدبّری

 و  قرن چهارم اوا خر  طیانم رغز ییکیا ز شاعرانم شهور

 وا ر ایکیا زم عروف‌تری ن اوایل قرن پنجم هجرا یست.

دانسته دنا‌ سمرقن ید سوزنی  پیشا ز  هزالان   و  هجوگویان

م وطایبات و هجوها وا یچنان شهرت داشته که به »طیان 

م وی‌کوشیم  ر پیشِ  درن وشتار  ژاژخای«م لقب شدها‌ست. 

دلایل  ا نز  گرفت بهره   و ن که بهم تون  باا ستناد  تا 

جامعه‌شناختی به تصحیح بیتیا زا ی نشاعر بپردازیم. 

دربرداردنۀ شرح  که  بی‌دیوان  شاعران  کتابا رزدنۀ  در 

احوالا و شعار پراکندۀ شاعران قرون سوم، چهارم و پنجم 

هجرا یست، در بیتیا ز طیانم رغز یچنیم نی‌خونایم:

یکــی ز راه همــی زرّ برنــادرد و ســیم

غوشای  د
َ
همی ‌چِن بنیمه1  دشت  ز  یکی 

)دمبری، 1370: 320(2

شاعر درا ی نشعرا زا ختلاف طبقاتیم وجود در زمانها‌ش 

می‌گوید؛ا زا ینکه گروهی،ا ز بس داردنگی، حتیا گر طلا 

خم  برداشتنش  بر یا ریخته‌باش د زمی ن ر یو بر  هم  ن وقره 

غوشا ی دشت‌ها  در  ادن ری،  بس گروهی،ا ز   و دن منی‌شو

چنانکه  م یی‌کنند.  جمع‌آور حیوناات(  خشک‌شدۀ  )سرگی ن

ما ا بحثم ا بر سر  می‌بینیم دعنا یکلی بیت روشا نست،

ضبط درستِ »بنیمه« درا ی نبیتا ست.

ضبطا ی ن در  نسخ  320(ا ختلافات   :1370( دمبر ی

عبارت را اینگونه گزارش کردها‌ست: 

لغت فرس )ن.ل(: بتیمة3ـ عجائبا ‌للغه: بهیمه

فرهنگ‌ها ی در  بیت  کها ی ن شدها‌ست  یادآور  همچنی ن  وا

لغت فرس، صحاح ‌الفرس، قواس و عجایب‌ اللغه به شاه د

بر  لازما ستا بت اد پس  شدها‌ست،  »غوشای«ن قل  لغتِ 

آن  بر یا فرهنگ‌ها  درا ی ن که  شواه ید  و  او نژه ا یی معنا

ذکر شدها‌ستن ظر یبیفکنیم.

وْشای« به فتح 
َ
در لغت فرس به‌تصحیح عباسا قبال »غ

چنی ن آن  درم عنی   و  شدها‌ست ضبط   واو  سکون  و ن غی

آدمها‌ست )اسید، 1319: 516(:

خوشۀ گندم و جو بود، دیگر سرگی نگا وبود که بر دشت 

خشک شود. ]طیان[ گفت:

ــیم ــادرد و س ــی زرّ برن ــی ز راه هم یک

غوشای  د
َ
چِن همی  بنیمه  دشت  ز  یکی 

مصحح در پان‌وشت همی نصفحهن وشتها‌ست که در نسخۀ 

بر یا  و  شدها‌ست ضبط  »بتیمة«  فرس  لغت  ا یز  دیگر

توضیح  چنی ن ر ا »بنیمه«  درم تن،  خود  ضبط  توجیه 

ن یمه درا ینجا بهم عنی جامها یا‌ست که 
ً
دادها‌‌ست: »ظاهرا

ا نقبال  سخ آغاز  در   »
ً
»ظاهرا قی د گویند«.  ماروزن یم‌تنه 

نشانم ی‌ده دکه چنادنا ز درستیم عنایی که بر یا»نیمه« 

ارائه کردهم طمئن نبودها ست.

)به‌تصحیحم جتبایی و  فرس  لغت  ا یز  دیگر در تصحیح 

صادقی( ذیلا یاو نژه آدمها‌ست )اسید، 1365: 224(:

خوشۀ جو و گندم بود و گوین دسرگی نخشک باشد. طیان:

یکــی ز راه همــی ســیم برنــادرد و زر

غوشای  د
َ
همی‌چِن بنیمه  دشت  به  یکی 

ر ا نسخ  صفحه،ا ختلافات  همی ن پان‌وشت  در  مصححان 

 حمسن احمدوندی

دانش‌آموختۀ دکتر یزبانا و دبیات فارسی
mohsenahmadvandi@yahoo.com

چون درا غلب نسخ خطی که نحرفا ضافۀ »به«م تصل به کلمۀ بعا دز خود  	.1

نوشتهم ی‌شدها‌ست، درا شعار یکه درا ی نیادداشت ذکر شده، همه ‌جاا ی ن

نکته رم اراعات کردها‌یم تا بتونایمما کان تصحیف کلمات ر ابهتر نشان دهیم.

به‌جا ی  320 صفحۀ   و  داده رخ  خطایی  بی‌دیوان  شاعران  کتاب  چاپ  در   .2

صفحۀ 32ن یز چاپ شده و ‌یک صفحها زا بیات شهی دبلخیا فتادها‌ست. 

3.	بر یا»تیمة« درا غلب فرهنگ‌ها دم وعنا ذکر شدها‌ست: الف. گوسفن یدکه 

در حالت گرسنگی ذبح کنن و دگوسفن دشیردار که آن ر ادر خانه داردن؛ ب. 

آن ر اشکل دیگرا یز »تمیمة« دانسته و دنا‌»تمیمة«م هره‌ها یسیاه و سفی ید

بیت  آویزدن.  بر گردن کودکان  ب د دفع چشم  بر یا  و د به رشته کشن که  است 

مذکور با هیچ یکا زا ی ندم وعنا تعبیر و تفسیر روشنیمن ی‌یابد.
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»بنیمه«ا رائه  بر یا برشمرده و دنا‌ض نمردم عنایی کها قبال 

کردها‌ست، چنین نوشتهدنا‌: 

دا: به تیمه، ن: بتیمه. قواس  وصحاح ماننم دتن.ا قبال »نیمه« 

حم تمل  بیشتر ما ا  دانستها ست، بمعنین یم‌تنه  باحتمال  ر ا

 
ً
است که »نیمه« درا ینجا بمعنین صفه و پاره باش و دظاهرا

»بنیمه« یعنی پاره‌پارهن و یمهن‌یمه درم عنی قیید. 

« نشانم ی‌ده د
ً
درا ینجان یز د وقی د»حمتملا ست« و »ظاهرا

کهم جتبایی و صادقین یز، همچونا قبال،ا ز درستیِم عنایی 

کها زا ی نکلمها رائه دادها دنا‌طمینانادن شتهدنا‌.

در صحاح الفرس ذیل لغت »غوشای« همان توضیحات 

لغت فرس بادنا ک تغییر یدرم صراعوا ل تکرار شدها‌ست 

)شمسم نشی، 1355: 305(:

جو  دوم خوشه  باشد.  سرگی نخشک  وا ل  دارد: م وعنی  د

 وگندم باشد. طیان گفت:

یکــی ز راه همــی ســیم برنــادرد و زر

غوشای  د
َ
همی‌چِن بنیمه  دشت  ز  یکی 

ر ا نسخ  صفحها ختلاف  همی ن پان‌وشت  در  م وصحح 

برشمردها ست و ض نمتکرار سخنانا قبال در حاشیۀ لغت 

ا ادی ن دهخ که  گفتها‌ست  »بنیمه«،  دربارۀم عنا ی فرس، 

عبارت ر ا»بهمیه« ضبط کردهم و عنا یآن ر ا»بر یاهیمگی« 

دانستها‌ست.

توضیحات  همان  او نژه  ذیلا ی نیز  قواس  فرهنگ  در 

لغت فرس  وصحاح ‌الفرس تکرار شدها‌ست و بر یاشاه د

در  دنا کیا ختلاف  با بیت طیانم رغز ی او نژهن یز همان  ای

مصراعوا ل آدمها‌ست )قواس، 1353: 141(:

سرگی نستور که در دشت خشک شود. طیان گوید:

یکــی ز راه زر و ســیم برمنــی‌دارد

 دغوشای
َ
یکی ز دشت بنیمه همی چِن

در عجایب ‌اللغه نیز دربارۀا یاو نژه چنیم نی‌خونایم )ادیبی، 

:)156 :1389

سرگی نچارپا یبود که در دشت خشک شده باشد. طیان 

گوید:

زر  و  برنــادرد ســیم  همــی  راه  ز  یکــی 

غوشای  د
َ
همی‌چِن بهمیه  دشــت  ز  یکی 

او نژه  دربارۀ ضبطا ی اللغه  عجایب‌  بام ؤلف  درا ینجا  ما 

ذکر  ترکیب  ا یای ن بر دهخ اد که  ر ا م و عنایی  همن‌ظریم

 و  »بتیمه« که  م و عتقدیم  درست‌ترم ی‌دنایم کردها‌ست 

»بنیمه« هر د وشکل‌ها یتصحیف‌شدۀ »بهیمه«ا ست. بر یا

ای نسخ ندرا دماه د ودلیل ذکرم ی‌کنیم، دلیلن خست دلیلی 

است جامعه‌شناختی و دلیل دیگرم ت‌نشناختی.

زدنگیا جتماعیا غلبا یرنایان  بنا ی که  م	ی‌دنایم  نخست.

ن یهاده  بر شیوۀ زدنگی روستایی و عشایر قرن‌ها  در طول 

م و ناسبات  رسوم  و  آداب ا یز  بسیار بازتاب   و  بودها‌ست

که ن درم تونا دبی  ر ا  ‎زدنگی شیوۀ  م ولزمواتا ی ن

قرن‌ها  که ن برخیم تون   و  م نا بی هرچن د دید.  می‌توان 

 و  روستایی زدنگی  نسبی  ثبات  ما ا  فاصلها فتادها‌ست،

برخی  که  شدها‌ست  باعث  سرزمی ن درا ی ن عشایر ی

 و  شباهت‌ها  و دن بما بی‌تغییر  زیست  شیوۀ  مناسباتا ی ن

قرابت‌ها یفرناوایم یان زدنگی روستاییان و عشایرما روز 

بها ی نشیوه زدنگیم ی‌‌کردهدنا‌،  پیش، که  بام ردمان قرن‌ها 

وجود داشته باشد؛ شباهت‌ها و قرابت‌هایی که در زدنگی 

شهرا یز دست رفته و دنا‌قابل پی‌جویین یستند. 

تا  که  م دنا‌ی‌دنان د روستازاده کهم ثلن گاردنه  کسانی 

 و  درن بودن فت عشایر   و  روستاییان ا یخیر  سال‌ها همی ن

کردن  درست   و  چادر  و  خانه داشت ن گرمن گه  بر یا گاز، 

غذا، در کنارا ستفادها ز هیزم، سرگی نچارپایان )= غوشای( 

شده‌بود  خشک  دشت‌ها  در  یا  آنها  آغل  در  که  هم  ر ا

آن  تاا ز  نا بارم ی‌‌کرد دن ا یا‌ز خانه در گوشه  و ی جمع‌آور

جهت  د و کارا ز  کنند.ا ی ن سوختا ستفاده  به‌عنوان 

بر یا گاز   و  برخلافن فت یکیا ینکه  بود،  به‌صرفه 

دسترس  در   و  رایگان سوختی  عشایر   و  روستاییان

چوب  بریدن  ا از  ر آنها  دیگرا ینکه   و د سحموبم ی‌ش

زیستحم‌یطی  فوای د  و  بین‌یازم ی‌کرد بیشتر  درختان 

آنیم که شکل  بر  بسیار یدر پی داشت. برا یا نساس،م ا 

»بهیمه«  طیانم رغز ی بیت  در  یادشده  ترکیب  درست 

استم و عنا یبیت چنیا نست که یکیا ز سر سیر یبر یا

ا فتاده بر زمی نخممن ی‌شود و یکی هم 
ِ
برداشت نزر و سیم

کردن  گرد  دشت‌هام شغول  در  فقر   و  تنگدستی سرِ  از 



30

جستار

م
نسح

حا 
ودم

ن
د
ی

ت
یب حیحص  یت

یط زا
م ناّ

غر
ز

ی

دورۀ سوم، سال چهارم
شمارۀ یکم و دوم )87-86(

بهار - تابستان 13۹8 
]انتشار: زمستان 1399[

سرگی نخشک‌شده به‌عنوان هیمه و هیزما ست.*

آنم عنا ی با   و دم آ پیشتر  که  توضیحی  گذشتها ز  دوم.	

ا یز شاعر ی بیت دیگر فرس  لغت  بیت روش‌نتر ‌شد، در 

ا یست،ن قل شده  طیانم رغز که هم‌عصر  قرط،  بهن‌ام علی 

که در درستی بیت بدی نضبط و باا یم نعنا برم یاا شک 

 وشبههمن یا‌ی‌گذارد. درا ی نفرهنگ در ذیلاو ژۀ »غوشا« 

)اسید،  آدمها‌ست  »غوشای«،  ا یستا ز  دیگر شکل  که 

:)12 :1319

غوشا: ]سرگین[ گا و وگوسفن دباشد. علی قرط گفت:

ر وهمــان پیشــه کــه کــرد یپــدرت

غوشا چی ن  و  رَز ز  آور  هیزم 

قرار گرفت نهیزم و غوشا یدر کنار هم درا ی نبیت، پیو دن

روش‌نتر  برم ا  ر ا طیانم رغز ی بیت  در  غوشا ی  و  هیمه

می‌کن و دنشانم ی‌ده دکه در گذشته کسی که هیزم جمع 

می‌کرده، به جمع‌آور یغوشا یهمم ی‎پرداختها ستا و ی ن

کلام  طعنه‌آمیز  بافت  همچنی ن بودهدنا‌.  هم  کارم لازم  د و

پست  شغلی  غوشاچینی   و  شی
َ
هیزم‌ک که  دارد  آن  نشانا ز 

بادن  جامعه  فرودست  طبقات   
ً
کها حتمالا ا ‌ست  بوده

به  آن  فروش   و ی جمع‌آور طریق  تاا ز  می‌پرداخته دنا‌

بیت  بام ضمون  ن نکته  ا و دی  کنن ما رارم عاش  ثروتمنادن

طیانم رغزی، که در آنم ی‌خواها دختلاف طبقاتیم وجود 

در جامعه ر انشان دهد، همخونای کامل دارد.

منابع

ـ ادیبـی )1389(. عجایـب ‌اللغـه. به‌تصحیـحمحم ـوددم بری.  ـ

کرمان: دانشگاه آزادا سلامی.

ـ اسـید، علـی‌ بـا نحمـ د)1319(. لغـت فـرس. به‌تصحیح و ـ

اهتمام عباسا قبال. تهران:م جلس.

ـ ـــــــــــــــ  )1365(. لغـت فـرس. به‌تصحیـح فتـح‌الله ـ

مجتبایی و علیا‌شرف صادقی. تهران: خوارزمی.

ـ شـمسم نشـی، دمحم ب نهنودشـاه )1355(. صحاح الفرس. ـ

بها‌هتمـام عبادلعلـی طاعتـی. تهـران: بنـگاه ترجمـه و نشـر 

کتاب.

ـ قـواس. ـ فرهنـگ   .)1353( م نبارکشـاه  فخرالدیـ قـواس، 

بها‌هتمامن ذیرا حدم. تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب.

ـ دمبری،محم ود )1370(. شاعران بی‌دیوان. تهران: پانوس.ـ

گویا سرگی نخشک رمن ای‌توانن وعی هیمه به شمار آورد، زیر اهیمهن ه به هر  	*
ا دنا‌طلاق  گردم ی‌کرده بر یاسوزدنان  که  به چوب خشکی  که  نوع سوخت، 

 بهترا ستم صراع دوم را اینگونهم عنی کنیم: 
ً
می‌شدها‌ست.ا زا ی نریو، ظاهرا

بمری‌چیند.  ]نیز[  ]گرد کردنِ[ هیمه سرگین خشک  فقر[ هنگام  ]از سر  نفر   یک 

بیتی کها ز علی قرطن قل شدها‌ستن یزم ؤیا دیم نعنیا ست و نشانم ی‌ده د

 جمع آوردن غوشا یدر حی ن
ً
 غوشا  یچیز یغیرا ز هیمها ست و ثانیا

ً
که اوّلا

هیزم  خریدن  »موقع  بگوییم  که  )بادنم یم‌ا دن بودها‌ست  هیمهم عمول  کردنِ  گرد 

نفت هم بخر«(. ویارستار
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